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Abstract: This paper examines the process of relating constituents of the content plane of proverbs to cultural
models. It reports some of the results of a larger study on 425 Biblical proverbs in English in which appraisal analysis
combined with culturematic analysis is applied. The analysis shows that an act of evaluation underlies more than three
fourths of the studied proverbs and that its object coincides with the proverb cultureme, i.e. the entity that the proverb
recommends or rejects. Using the findings from the combined analysis as well as findings from previous research, a
model of the cognitive processes involved in proverb use and interpretation is offered. The salient cognitive operations
in the three stages of the process being modelled include the evaluation of a social situation in terms of a cultural
model, the articulation of a point of view using a proverb and the location of the proverbial propositions in the relevant
cultural model. It is argued that the proverb cultureme plays the role of a semiotic arrow which points to cultural
models and conceptualisations in the construal of proverb meaning. In addition, the model is interpreted within the
theoretical framework of linguo-culturology linking it to a long tradition of exploring the ways of referring to well
known texts in a community of shared cultural values.
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»3HAUCHUETO BUHArM € OWJIO CBEIICHUSAT TIpaall He caMO 3a JIMHTBUCTUKATa, HO W 3a
dunocodusaTa, ICUXOIOTUATA U HEBPOOMOJOTHATA, 1a HE TOBOPUM 3a MO-OTAAJCUYCHUTE OT TAX
cdepu KaTo KyITypO3HAHUETO U TEOPHSITA HA JIUTEepaTypara.

Peit [Ixaxennod (2002, p. 267)

BBBEJAEHHUE

B T031 moKknaa ce mpeacTaBsAT 4acT OT PE3YNTATUTE U U3BOJIUTE OT €IHO MO-OOUIMPHO U3CTIEe/IBaHE,
YUITO 00EKT ca MOCIOBUIM U (hPa3eoJIOTUYHU €IUHUIMU C OMOJIEHCKHU MPOU3XOJl B AHTJIMICKUS €3HUK.
EmnupuynusT wmatepuan B Hero oOxBama 425 mnocnoBuiin u 375 (pazeonornuHd  eIUHUIM,
eKCIIepIUPaHNd OT JIEKCUKOTPa(CKU H3TOYHUIIM, COOPHMIIM C TOCJIOBHUIIM W EHIMKIONEIUU. TyK ce
orpaHM4yaBaMe 110 MPEICTAaBIHETO HA PE3yJITaTh, CBbP3aHU C aHAJIM3a CaMO Ha NapeMHUOJOTMYHATA 4acT
oT Kopmyca. TBH KaTo W3CIEABAHETO TPETUPA MO-O0IIHS MPOOJIIeM 3a OTHONICHUSTA W B3aMMHHTE
BIIMSIHUSI HA €3MKa, KYJITypaTa U CBbP3aHUTE C TAX KOTHUTUBHH MPOIECH, €THA OT HAl-CBHIIIECTBEHUTE MY
3a/1a4u € Ja Ce MOJEIMpa MEXaHHW3Ma Ha CbOTHACAHE Ha KOMIIOHEHTH HA MapeMUOJIOTMYHOTO 3HAUYECHUE
KbM CIIOZICJIEHUTE KYJITYpHU MOJENIM B JMHIBOKYJITypHaTa oOuiHOcT. M3cnensaHeTo ce peanusupa B
TEOpEeTUYHATa pPaMKa Ha JMHTBOKYJITYPOJIOTHUATA, KAKTO M Mpe3 MpU3MaTa Ha CUCTEMHaTa (yHKIIMOHATHA
JUHTBUCTUKA. IHCTpyMEHTHUTE 3a aHaJ N3 BKJIIOYBAT METO/A HA KYATypeMaTHUYHUS aHATU3, pa3paboTeH
ot Pymsna [letpoBa B TpaaumusaTa Ha JUHTBOKYITYpoJiornuHuTe u3ciaeasanus (2006, 2012, 2013, 2016)
U TEOpHsTA 3a aHAJIU3 HAa OTHOLICHUETO M oueHkara Ha [[xeiimc Maptun u [lurep Yaut, cp3nancHa B
paMKuTe Ha cucTeMHara (yHKIHOHATHA JUHTBUCTHKA (2005). OT HampaBeHHs] aHAIN3 HA EMITUPHIHUS
MaTepuai, KakTo M OT Tperiefa Ha JTuTepaTyparta Oemie cbOpaH maTepuan, 3a na ObAe TpeaIokKeH

! JloknaawT € npejicTaBeH B ceKiusTa JIMHIBOKYITYpOJIOTHS, MEyHAPO/IHA U MOJUTHYECKA KOMYHUKAIMSA HA 28 OKTOMBpH
2017 ¢ opurnnanso 3arnasue Ha Obarapcku esuk: BUBJIEMCKUTE ITOCJIOBULIM U KYJITYPHUTE MOJIEJIN 1
KOHLEIITYAJIM3ALIU B JINHTBOKYJITYPHATA OBIIIHOCT.
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CJIEZIHUS MOJIE Ha MEeXaHNW3Ma Ha CbOTHACSHE HAa KOMIIOHEHTH OT 3HAYEHUETO Ha OUOJICHCKU TIOCIOBUIIM
C KYJITYPHHU MOJIENH, CIIOJICISIHU B IMHTBOKYJITYpHaTa OOLTHOCT.

N3J0KEHUE

B pazpaboTenust oT Hac MOAEN LIEHTPATHO MSCTO 3a€MaT BHKAAHETO HA aMEPUKAHCKUS aHTPOIOJIOT
Jbxedpu Yait (1987) 3a KOTHUTHUBHUTE MPOLIECH B OCHOBAaTa Ha ynorpebara M MHTEPNPETHPAHETO Ha
MOCJIOBUIIUTE U U3BOABT OT HAlIMs aHAJIM3 3a MHJEKCHKaJIHATa CHIIHOCT Ha KyJITypeMara (3a rnoapoOHa
obocHoBka Ha To3u u3Bonx BxX (Petrova & Stefanova, 2017). Cnopex Vaiir ,,[ymorpebara wu]
[M]HTEpIIpETHpPAHETO HA MOCIOBHULIMTE MOXE Ja C€ pasriiek]a KaTo MHTEPAKTHUBEH IPOLEC, B KOHTO
roBopemuaT (1) 3a0ensi3Ba U OIeHsIBA JaJeHa COLMATHA CUTYyallus OT TJeAHATa TOYKa Ha aOCTpaKTeH
KyITypeH Mozen, (2) BepOanmusupa CBOSITa MO3UIHMS C MOCIOBUIA, KOSTO M3pa3siBa €IHA WM IOBEYE
B3aMMHO CBBpP3aHU MPOIO3UIIMKA U TOTaBa (3) HETOBUAT CHOECETHUK MHTEPIPETUPA MOCIOBUIIATA, KATO
U3BBPIIBA ONpEAENICHH KOTHUTUBHU OIEPallMd BbPXY CHABPIKAIIUTE CE€ B HES MPOMO3MUIMH, KaTO TU
JIOKaJIU3Mpa B CHOTBETHHUS KYATYpEeH MoOJel W npaBu HyxkHute u3Bomu™ (1987, p. 155). UzBoasT 3a
WHACKCUKATHUTE KayecTBa Ha KyilTypemara Oe HampaBeH CcJeJ aHaiu3a Ha NapeMUOJIOTMYHUS
eMIMpUYEH MaTepual, KOWTO mpoTedye B JBa erama. [IbpBo O MpoBEIEH CEMaHTHYEH aHaJW3 Ha
AKCHUOJIOTMYECKHUS aCIeKT OT 3HAYEHHMETO Ha IMOCJOBHIIMTE, MPU KOWTO Oellle MpUiIoKeHa TeopusTa 3a
aHamM3 Ha OTHOIIEHHeTO W mperenkara (Martin & White, 2005). Ilpu ananusza Haii-Hampen Osxa
uACHTU(PULIMPAHH U KIacu(DULIMpaHH JEKCUKATHUTE PECYpCH 3a U3pa3siBaHEe HA OTHOLIEHHUE U CIe] TOBa
6sxa geuHupany cyOeKTa U 00EKTa Ha aKTa Ha OleHABaHe’, 3a KOWTO CBHETENCTBA U3MOJI3BAHETO HA
Te3U pecypcu. Pesynraturte oT aHanusa nokaszaxa, ye B 360 ot 06110 425 mocI0BUIM OT HAIIHMS KOPITYC ce
cpelaT JIEKCUKaJIHA PecypcH 3a M3pa3siBaHe Ha OTHOIICHHE, KOETO JI0Ka3Ba, 4e B ocHOBaTa Ha 84% ot
MOCJIOBULIUTE OT HAIIMS KOPIYC € 3ajJerHall akT Ha oleHsBaHe. KaTo cyOeKT Ha TO3HM akT MOXe Jia Obe
IIOCOYEH MBPBUS HWHAMBHJ, YyNoTpeOwsn mnocinoBuuata. M moHexe enHa OT KOHCTUTYTHBHMTE
XapakTEepUCTHKH Ha TMOCIOBUIMTE € Bb3npomsBogumoctTta (Mieder, 2004, p. 4), karo cyOekT Ha
NapeMUOJIOTMYHUSI aKT Ha OLEeHsSBaHEe TpsAOBa Ja ce MmocoyaT M BCUYKM OCTAaHalIM YIEHOBE Ha
JMHIBOKYJITypHaTa OOILIHOCT, KOUTO Ca YNOTpeOsBaJM MOCIOBUIATA CJe] I'bPBUS HMHAMBHI. 3a Ja
00001muM Te3u (akTh M KaTo B3eMame IpeABH] BbBEACHOTO OT BOJIOMINMHOB MOHATHE 3a AMAIOTU3BM
(1973) u Tepmuna Ha Baxtun xereporsiocus® (1981) mpeanaramMe TepMUHa ,,TApEMHOIOIUYEH I1ac™ 3a
Ha30BaBaHE Ha CyOeKTa Ha MapeMHMOJIOIMYHMSA aKT Ha oleHsBaHe. Ilox mapemuonoruueH riac, Hue
pazbupaMe rjaca Ha I'bPBUS HMHJMBUJ, YHNOTPEOWJ IOCIOBMIIATA, KOWTO C€ MpeIiuTa U CIuBa C
IJIACOBETE HA BCHUYKM TMOCHEABAIM IO MHIMBHIM B JIMHIBOKYJITYypHaTa OOIIHOCT, KOUTO ca s
ynotpeOsiBaau. A Kato 00EKT Ha OLIEHSBAHETO B Kpasi HAa IbPBUS €Tall OT aHAJIN3a HUE OTKPOMXME YepTa
OT XapakTepa Ha YOBEKa WJIM HayMH Ha moBeneHue. [Ipu BTOpHs eTam OT aHanmu3a, MpU MpUaraHeTo Ha
KyJITypeMaTu4yHusl aHanu3, paspadoren ot llerposa (2006, 2012, 2013, 2016) crana scHO, ue
napeMMoJIorudHaTa Kyntypema! chBrnana ¢ obekTa Ha akTa Ha oleHsBaHe. FIMEHHO B KauecTBOTO CH Ha
00€eKT, T Urpae CBBbp3BAllla POJsi MEXKAY OLEHBYHHUTE IMPOIMO3UIUHU B IUIAHA HAa ChIBPKAHUETO Ha
MOCTIOBUIIATa U KYATYPHU MOJENHU, CBbP3aHU C LIEHHOCTHATa cucTeMa Ha o0miectBoTo. OCHOBaHUE 3a
TaKOBa 3aKIIOYCHHWE HU JlaBa I0-O0IIOTO HAOIIOJCHWE HAa MHO3MHA M3CIENOBATEIM OT O0JIacTTa Ha
dpazeonorusita Hanpumep JloOpoBosicku u Ilumpamnen (2005), bapanoB u JloGpososcku (2008),
[Tuupamnen (2007, 2012), kakTo W Ha W3CIETOBATENM OT O0JACTTa Ha KOTHUTHBHATA aHTPOIOJIOTHS
Hanpumep VYailt (1987), Kyunn u Xombun (1987) u Crtpoc u Kyun (1997) 3a Bpb3kara Mexay
TOCJIOBHIUTE H B MO-IIMPOK IIaH Ha (hpazeMuTe ¢ KyITYpHH MOJENTH .

B xomenrtapa Ha JIxedpu YalT 3a TpUCTENEHHHUs MpoOIEC HA ynoTrpeda W MHTEpIpEeTHpaHEe Ha
MOCTIOBUIIUTE, KONTO IIMTHpaxMe IMO-rope, H3MbKBAa CHOTHACSHETO Ha CHUTYyalUsATa, CBbp3aHa C

2 Onpe/ieNIeHUETO 32 aKTa Ha OLEHABaHe, KOETO MPUEMaME B HALIETO U3CJIE/[BaHe KaTo paboTHO, € Ha Anba-Xye3 u TOMIICHH
(Alba-Juez & Thompson, 2014, p. 7)

3 VIsnonssame, HAJIOKWIUA CE B aHTJIOE3UIHOTO E3UKO3HAHME BAPHAHT HAa TEPMUHA, @ HE OPUTHHAIHUS TEPMUH PA3HOE3HUHE, C
MIPE3yMIIIHATA, Y€ OCHOBAHUAT Ha JIATHHCKHS €3UK BapHAHT HAa TEPMUHA JOBEK/a HJesiTa 32 MHOTOTJIACHETO JI0 €JTHA TI0-
LIMPOKa MEXIYHAPOIHA Ay JUTOPHSI.

4 Onpenenenue 3a napeMUONIOTMYHATa KyJITypeMa Moske na ce otkpue B (Iletposa, 2006, p. 38).

5 B Hamero u3cleaBaHe npueMame onpejenennero Ha Kyun u XomnsHp 3a Kyarypes Mogen (Quinn & Holland, 1987, p. 19).
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IIOCJIOBUIIATA ¥ OLICHBYHUTE IIPONO3UIMH B IJIaHA HA ChABPKAHUETO HA TMOCIOBUIIATA KBM CIIOJEIECHU B
JMHTBOKYJITYpHAaTa 00IIHOCT MoJienu. ChOTHACSIHE KbM LIEHHOCTHH CUCTEMH crioMeHaBaT U Anba-Xye3 u
TOMIICBH B TAXHOTO ONPEEIICHUE 3@ OLEHSIBAHETO KAaTO JUHIBUCTUYHO siBneHue (2014, p. 15). Hammsr
aHaJIM3 TI0Ka3a, 4e KyJTypeMaTa urpae pojsita Ha ,,ceMHOTHYHA CTpesKa®, (ako u3noia3Bame Meragdopara
Ha CunBbpcraiiH (1992, p. 55) , npu ToBa ChOTHACSHE, KOETO € JOKA3aTeJICTBO 32 MHICKCUKAIHUTE i
cBoiicTBa. HeillHaTa MHIOEKCHKanaHa POJIsL C€ M3pa3siBa B CBBP3BAHETO HA OLEHBYHUTE IPONO3ULUHU,
aCOIMMPAHU ChC CKPUTUTE IPEINOCTAaBKU 3a €BEHTYAJIHM HM3BOAM M (DYHKIMOHAIHOTO MOCIAHUE HA
MOCJIOBUIIATA U KYJATYPHUTE MOJENU U KYJATYpHUTE KOHIENTyalnu3anuu B oOmectBoro. Tpute ¢dazu Ha
MHTEPAKTUBHUSA NPOIIEC HA MAPEMHOIIOTUYHNS KOMYHHKAaTUBEH aKT MOXeE Jla Ce WIIIOCTPUpAT ¢ IpuMep 3a
U3IMoJI3BaHe Ha OwuOieiickara mocioBuna A wise son makes a glad father B cnemHaTa XWUIOTETHUYHA
pa3MsiHa Ha PEIUIUKU:

Linda: Somebody told me that Peter’s son had already secured a place at university for himself.
He has always stuck to his parents’ advice to persevere in his studies. A wise son makes a glad
father.

Peter: I wish my son would do the same.

B mwpBata daza, kakto crnomenaxme, crmopen Jbxeppu Yaut (1987), aapecantst (YalT H3MOI3Ba
TEPMUHA TOBOpEINHUS, HO HETOBOTO OOSICHEHHWE Ha Mpolleca Ha M3MOJI3BaHE M HHTEpIpETHpaHe Ha
MOCTIOBUIIM B yCTHAaTa ped MOXeE Jla ce IMPUJIOKM M KbM MHCMEHOTO OOIIyBaHe) 3abelnsi3Ba U OLIEHSBA
JlaJieHa CUTyallus OT TJeJHaTa TOUKa Ha ONpeesieH KyaTypeH Mojen. B namus npumep JInnna oTkposiBa
U OLICHSBA CUTYAIUsATa, B KOATO CHHBT Ha IIUTHp cH € OCUTypHIT MACTO B YHUBEPCUTET, KaTo € yCIIsiI 1a
OTTOBOPM Ha TMOCTAaBEHUTE M3MCKBAHMS 3a TOBA, 3aLIOTO € CIIE€ABaJ ChbBETUTE HA POAUTEIUTE CU. Ts
OLIEHSIBA Ta3uW KOHKPETHA >KUTEICKa CUTyalMs, KOSTO B CEMHOTHYHHUS MOJEN Ha MapeMHOJOTHYHOTO
sHaueHne Ha I[lutep [xubek (Grzybek, 2014) e o3nHadyeHa ¢ TepmMuHa pedepeHIMaTHa CUTYyaIus, OT
IJIe/IHaTa TOYKA HA KYJITYpHUTE MOJEIH 32 LIEHHOCTTa Ha 0Opa30BaHMETO M 3a HYXKJara Jerara Ja ce
BCITYIIIBAT B CHBETHTE HA poautenutTe cu. B pedepennmannara cutyanus ce odeprasat jBa ooekra: (A)
CHH, ITOCTUTHAJI BUCOKH aKaJIEeMUYHHU yCIeXH, OJaroiapeHue Ha BCIyIIBaHE B ChBETUTE HA POAUTEIINUTE U
(B) 6ama. BeB BTOpara ¢aza agpecanThT BepOaau3upa CBOATA MO3ULIUS C MOCIOBUIA, KOSTO M3pa3siBa
€/1Ha WM TI0BEYE B3aUMHO CBBbP3aHU MPONO3UIMU. M300pbT Ha MOCIOBUIIATA C€ ONPEENs OT aHAJIOTHsTa
MEXy IOCIOBHUYHATA CHUTyalus M pedepeHuuanHara cutyanus, kakto otOemns3Ba [xubek (1994).
[Ipono3unmuTe ca TSICHO CBBP3aHM C KyiaTypemara. Ts ChIIO € CBbp3aHa W C OTHOUICHHETO MEXIY
o0OekTuTe B pedepeHIInantara u nocjaoBuuHaTa cutyanus. Jlunaa n3bupa nocnosunata A wise son makes
a glad father 3apagm aHanorusTa MeXIy OOCKTHTE B IOCIOBHYHATA M pedepeHnnanHaTa curyanus. B
pedepeHnnanHaTta cuTyanuss JABata oOekTa: (A) CHH, MOCTUTHAT BHUCOKH aKaJIeMUYHH YCIEXH,
OylarojapeHve Ha BCIOyIIBaHE B CbBeTHUTe Ha poxautenute u (B) Oama ca B aHaJIOTHYHO
B3aMMOOTHOIIICHHE KaTo OOEKTUTE OT MapeMHOJOrHYHata cuTyanus (A’) pa3yMeH CHUH, HaTpymnal
MbapocT U (B’) Gama. Kynrypemara B Ta3u mocioBuna ,,pa3yMHOTO W MBJPO MOBEJCHHE Ha Jenara‘
HOCH TIOJIOXKHTENEH 3Hak. B Tperata ¢a3za Ha MapeMHOJOTUYHHMS KOMYHUKATUBEH aKT aJipecarbT
MHTEpIpETHpa TMOCIOBHUIIATa, KATO MU3BBPIIBA ONpPEACTICHH KOTHUTHBHH ONEPAlU BBPXY ChIBPIKALIUTE
ce B Hesl MPOMNO3HIMUHU T.e. JIOKATU3UpPa T'M B CHOTBETHHS KYIATYPEH MOJEN M NPaBU HYKHHUTE H3BOJIH.
[TuTbp uHTEpHpPETHPa MOCTOBHIIATA, KATO HA 0a3aTa Ha ChIbPKAIIUTE Ce B HESl OLIEHBYHU MPOMO3UIIHH,
Cpell KOUTO ca: PasymHusm cun HOCU padocm Ha ceoume pooumenu U pa3syMHOMO U MbOPO NOGeOeHUe
Ha deyama e 0o6po, ¢ TIOMOIITA Ha KyATypemaTa ,,pa3yMHOTO M MBJPO MOBEICHUE Ha JleraTa“ CTUura o
KYJITYpHUTE MOJIEJH 32 LIEHHOCTTAa Ha 00pa30BaHUETO U 3a HYXJaTa JelaTa Ja Ce BCIYIIBAT B CbBETUTE
Ha ponutenure cu, kouro Jlunma wmma mpensuna. B Tasum Tpera ¢aza pomsta Ha KyiaTypemara Ha
CEMHMOTHYHA CTPEJKa, KOSITO COYHM KbM CIIOJICJIEHU B JIMHI'BOKYJITYypHaTa OOLIHOCT MOJEIH, U3ITbKBa Hali-
APKO.

[IpemnoskeHUAT OT HAaC MOJIEN eKCIUTUIMpa MOTEHIMaja 32 CBbp3BaHe Ha (Ppa3eoNOTHUHU €3UKOBU
AVUHULIA U OIpEeNessalld TOBEJCHUETO KYITYPHM MOJENH, CBbP3aHU C LIEHHOCTHAaTa CHUCTEMa Ha
oOuiectBoTo. B mepcnexkTruBara Ha JIMHIBOKYIATYPOJIOTHSITA TO3M MOJENI C€ OTHAcid O KOTHUTHBHO-
T€3aypyCHOTO W MOTHBAIIMOHHO-IPAarMaTHYHOTO HUBO HA OpPraHM3allds HAa €3WKOBaTa JIMYHOCT KAaTo
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TMpeaCTaBUTeNl Ha JajeHa e3uKoBa oOmHoct®. Ha IIMHBro-KOTHUTHBHOTO MM Te3aypyCHOTO HHBO
3HAHUATA, ACOIIMUPAHU C KYJITYpPHUTE MOJENH, CBbP3aHU C LIEHHOCTHATa CHCTEMa Ha OOILIECTBOTO, ca
gacT OoT ()OHOBUTE 3HAHUS HAa JTUYHOCTTA U T€ y4acTBaT B M3TPaJieHaTa OT JUYHOCTTA KOHIIETITyallHA U
€3MKOBa KapTWHA Ha CBETa. 3a Ja C€ OCHINECTBH KOMYHUKATUBHUSAT aKT, OMHMCAH B HAIUS MOJEIN, €
HY)KHO U JIBamMaTa Y4YacCTHHUIM Ja T NPUTEkKaBaT. BChITHOCT aApecaHThT B peaTHU KOHKPETHHU YCIOBUS
OM BKIJIFOUMJI JIOMTBJIHUTEIHU PA3sSCHEHUs, aKko pasmojiara ¢ mHpopmalus, KOsATo HE MYy MO3BOJIsIBA Ja
opopMHU Tpecymo3ullys, 4Ye aJpecarbT CIOJAeNs HeroButre (OHOBM 3HAHHMA. Ha MOTHMBalMOHHO-
parMaTUYHOTO HUBO, B KOETO OMEpPUpaT ,,FHOCEOJOTUYECKU OPUECHTUPAHUTE CTPYKTYPHH €JIEMEHTH Ha
tezaypyca“ (Kapaynos & Uynkuna, 2008, p. 9), MoxkeM Ja TBbPAUM, Y€ OMEPHPAT U KYITypEeMUTE, B
KaueCcTBOTO MM Ha TMOHSTHS, CBbP3aHU C MPELEICHTHUTE SBJICHUS U TEKCTOBE Ha JajeHa Kynrypa. U
MOHEKE MEXJly OTJICJIHUTE HUBA HAa OPTaHM3allisl Ha €3MKOBaTa JIMYHOCT ce Ha0IIi0/1aBa B3auMO/IEHCTBHE
¥ B3aMMHO TMPOHUKBAHE, KAaKBBTO € CIy4yasT C IOBEUETO CHUCTEMH, KYJITYpEeMHUTE OT IMparMaTuyHo-
MOTHBALIMOHHOTO HUBO B3aMMOJICUCTBAT ChC 3HAHUSTA OT T€3aypPyCHOTO HUBO B IPOIIEca HA U3TPAXKIAHE
Ha MAPEMMONIOTMYHOTO 3HaueHue. Thif KaTo MOCIOBULIUTE ca MpEleeHTHH TEKCTOBE , a TIpelieIeHTHUTE
TEKCTOBE, KakTO TBHpAM ['enaauit CIUIIKKWH, BUHATH U3TPAXK/AT JIUHTBOKYATYpeH KoHuenTt (ClbIIIKuH,
2000, p. 30), koiiTo B cxeMaTnuyHa opMa OTpas3siBa OCHOBHOTO OT 3HAYEHUETO HA TEKCTa B TIOHATHUIHHUS
CH KOMITOHEHT U OTHOILIEHHUETO MU OIICHKaTa 3a caMusl TEKCT B LIEHHOCTHHUS CM KOMIIOHEHT, MOXKEM Ja
TBBPJAUM, Y€ MapeMUOJIOTHYaHATa KyJATypeMa y4yacTBa B M3rPakJaHETO Ha MOHATUHHUS KOMIIOHEHT Ha
JUHTBOKYJITYPHUSI KOHIICTIT, aCOIMHMPAaH ChC caMara MOCIOBHUIA. T o0ade OT CBOS CTpaHa HMa
[EHHOCTEH KOMIIOHEHT, pa3JIM4eH OT LIEHHOCTHHSI KOMIIOHEHT Ha KOHIENTa, CBbpP3aH C IOCJIOBMIIATA.
[{eHHOCTHUAT KOMIIOHEHT Ha MMapeMHOJOTHYHATA KYJITYpeMa € CBbp3aH C OLIEHKA Ha YepTa OT Xapakrepa
HAa YOBEKA WM HAYMH Ha TOBEACHHE M CYOCGKT Ha Ta3W OILEHKA € MapeMHOJOTHYHHUAT Tiac. A
LEHHOCTHHUAT KOMIIOHEHT Ha TEKCTOBHSI KOHIIETIT € CBBbP3aH C OI[EHKaTa Ha caMus TEKCT U CyOeKT Ha Tazu
OIICHKa € €3MKOBaTa JMYHOCT. ToBa pa3rpaHUyeHUE, KOETO HAIIMAT aHAJIU3 MO3BOJISIBA Ja HAIpaBUM,
n00aBsg HOB HIOAHC B M3YYaBaHETO M EKCIUIMLMPAHETO HA aKCHOJIOTMYECKHS AaCTEeKT Ha 3HAaYeHHETO Ha
MOCJIOBUIIUTE.

N3BOAAN

[IpemmaranusaT oT HaC MOJIeNT HA MEXaHHW3Ma Ha ChOTHACSHE HAa KOMIIOHEHTH Ha MapEMHOJIOTHIHOTO
3HauEHUE KbM KYJITYPHU MOJEIHU C€ OTHACA JI0 MOCIOBUIIUTE ¢ OMONIEHCKU MPOU3XO/ Ha aHTJIMICKH €3UK
B HaIIMs Koprnyc. Ta3u rpymna nocIoBHIIM UMa Ba)KHO MSCTO B MTAPEMUOIOTUYHUS (OH] Ha PEAMIIA €3UIIU,
HO 32 Ja ce JOKaXe BaJUJAHOCTTa Ha MoJena 3a €AMH MO-IIMPOK KpPbI IOCJIOBULIM, Ca HYKHU
JOMBIHUTEITHU U3CIEBaHUs BHPXY MPEACTaBUTETHA U3BaAKa. EAMHUAT OT MPUHOCHUTE €IEMEHTH B TO3H
MOJIeJI € ChUETaBAaHETO Ha HaONIONEHUATA OT IPEIUIIHM M3CIE/BaHUs, KAaTO TE3W Ha aHTPONojora
Jxedpu YalT 3a HHTEpaKTUBHUS TPUCTENICHEH MpOIeC HA ynoTpeda U MHTEepIpeTalrs Ha MOCIOBUIIUTE
(White, 1987) m Ha nMHTBHUCTA C MHOTOOPOMHM MyONHMKanMu B OOJacTTa Ha MApPEeMHUOJIOTHITA M
dpazeonorusita  I[lutbp [xubexk 3a aHamorusita MexAy pedepeHIMaNHATA U MAPEMHUOJIOTHMYHATA
curyarust (Grzybek, 2014) , kakTo W pe3ynTaTUTe OT H3CJICIBAHUATA BBPXY MMapeMHOJIOTHYHATA
Kyntypema Ha Pymsna IletpoBa B TpagunusaTta Ha auHrBokynryposnorusrta (Ilerposa, 2006, 2012, 2016),
C pe3yaTaTUTE OT aHaJIM3a Ha EMIIMPUYHUSI MaTepuall B HAIIETO M3CJEABAHE, a UMEHHO C M3BOJa, KOWTO
MpaBUM 33 MHJEKCHUKAJIHATAa CBHIIHOCT Ha KyJITypemaTa M poJisiTa ¥ Ha CEMHOTHYHA CcTpenka. [pyrusr
NPUHOCEH €JIEeMEHT Ha TMPEeVIOKeHHsT B TOBa H3CIEIABAaHE MOJEN € pa3rPaHuYeHHETO MEeXIy
AKCHOJIOTUYECKHUs] KOMIIOHEHT Ha JIMHTBOKYJITYPHHUS KOHIIENT, acOLMMpPaH C JaJieHa TOCJIOBULA U
AKCHUOJIOTUYECKUSI KOMIIOHEHT Ha MapeMuoJiorhyHaTta Kyinrypema. JloOaBsiiiku Te3W HOBU IIPUXU B
eKCIUIMKAIUATa Ha IMapEeMUOJIOTUYHOTO 3HAYEHHUE, CUUTame, Y€ MpeJ] M3CIeI0oBaTessi OCTaBa OTKPHUT
BBIIPOCA 3a pOJIATAa Ha MapeMHOJIOTMYHATa KyJITypema Mpu h300pa Ha MOCIOBULIA B MapEeMHUOIOTUYHUS
KOMYHUKATHBEH akT. Jlamu Ts ce chXpaHsBa B TAMETTA U Jalli HE CIIYKH KaTo CBOeoOpasHa ,,IphiKKa™, ¢
KOSITO aJpecaHThT U3AbpPIIBA TakaBa TIIOCIOBHUIIA OT TIAaMeTTa CH, KOSTO CHOTBETCTBA Ha
pedepennmanHara cutyanus’? Wi mo-ckopo mpuianda Ha ,,KOTBAa“, KOATO 3aKOTBS MMOCIOBUIIUTE KBbM

¢ KapaysnioB nocousa Tpu HUBa Ha aOCTPAKIIUS, KOTATO C€ FOBOPH 3a KOHCTPYKTA €3MKOBA JIMYHOCT — a. KaTO MHIUBU; 6. uaTo
MIPEICTaBHUTEI HA €3MKOBA OOIIHOCT M B. KaTO NMpeicTaBuTel Ha YyoBewmkust poa (Kapaymnos & Yynkuna, 2008, p. 7)
7 OnpeneneHneTo 3a NpeleeHTHN TEKCTOBE, KoeTo nmpuemame e Ha Kapaynos (Kapaynos, 1986, p. 105).
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[NCHHOCTHATA HOpMATHBHA MaTpulla U MMpruaaBa TCIKECT HA PCTOPUIHUA CCI)CKT. T’BpCCHCTO Ha CBCIICHHUA
T'paall Ha MAapCMUOJIOTMIYHOTO 3HAYCHUC HE CIIMpa JO0TYK.
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